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Wijzigingen voorbehouden.

1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 De veiligheid van kinderen en kwetsbare
personen
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar

en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
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ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

• Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

• Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

• Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

• Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.
• Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk

gebruik.
• Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,

bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

• Alleen een erkende installatietechnicus mag dit apparaat
installeren en de kabel vervangen.

• Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

• Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact
voordat u welke soort onderhoud dan ook gaat uitvoeren.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkend servicecentrum of een gekwalificeerde persoon
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deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties met
elektriciteit te voorkomen.

• WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld voordat u de lamp vervangt om elektrische
schokken te voorkomen.

• WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Zorg
ervoor dat je de verwarmingselementen of het oppervlak
van de apparaatruimte niet aanraakt.

• Gebruik altijd ovenhandschoenen om accessoires of
ovenschalen te verwijderen of erin te plaatsen.

• Om de inschuifrailen te verwijderen trek eerst de voorkant
van de inschuifrail en dan de achterkant uit de zijwanden.
Plaats de inschuifrails in omgekeerde volgorde.

• Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

• Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers om de glazen deur schoon te maken.
Deze kunnen krassen veroorzaken op het oppervlak,
waardoor het glas zou kunnen breken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren
 WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd

apparaat.
• Volg de installatie-instructies die op onze

website staan.
• Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

• Trek het apparaat nooit aan de handgreep
van zijn plaats.

• Installeer het apparaat op een veilige en
geschikte plaats die aan alle installatie-
eisen voldoet.

• Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

• Controleer, voordat je het apparaat
monteert, of de ovendeur onbelemmerd
opent.

• Het apparaat is uitgerust met een
elektrisch koelsysteem. Het moet worden
gebruikt met de elektrische voeding.

2.2 Elektrische aansluiting
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

• Alle elektrische aansluitingen moeten door
een gediplomeerd elektromonteur worden
gemaakt.

• Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.
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• Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.

• Gebruik altijd een juist geïnstalleerd
schokbestendig stopcontact.

• Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

• Zorg dat u de netstekker en het netsnoer
niet beschadigt. Indien de voedingskabel
moet worden vervangen, dan moet dit
gebeuren door onze Klantenservice.

• Laat de stroomkabel niet in aanraking
komen met de deur van het apparaat of de
niche onder het apparaat, met name niet
als deze werkt of als de deur heet is.

• De schokbescherming van delen onder
stroom en geïsoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

• Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

• Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

• Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

• Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

• De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

• Dit apparaat wordt geleverd met een
stekker en een netsnoer.

Kabeltypes die van toepassing zijn op de
installatie of vervanging voor Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Raadpleeg voor het gedeelte van de kabel
het totale vermogen op het typeplaatje. U
kunt ook de tabel raadplegen:

Totaal vermogen
(W)

Sectie van de ka‐
bel (mm²)

maximaal 1380 3x0.75

maximaal 2300 3x1

maximaal 3680 3x1.5

De aardedraad (groen/gele draad) moet 2 cm
langer zijn dan de bruine fase- en blauwe
neutrale draden.

2.3 Gebruik
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden,
elektrische schokken of een explosie.

• De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

• Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

• Schakel het apparaat na elk gebruik uit.
• Wees voorzichtig met het openen van de

deur van het apparaat wanneer het
apparaat in werking is. Er kan hete lucht
vrijkomen.

• Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

• Oefen geen druk uit op de open deur.
• Gebruik het apparaat niet als werkblad of

als opslagoppervlak.
• Open de deur van het apparaat

voorzichtig. Het gebruik van ingrediënten
met alcohol kan een mengsel van alcohol
en lucht veroorzaken.

• Laat geen vonken of open vlammen in
contact met het apparaat komen wanneer
u de deur opent.

• Gebruik altijd glas en potten die zijn
goedgekeurd voor
conserveringsdoeleinden.

• Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

 WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.
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• Om schade of verkleuring van het email te
voorkomen:
– plaats ovenschalen of andere

voorwerpen niet rechtstreeks op de
bodem van het apparaat.

– leg geen aluminiumfolie op de bodem
van de ruimte in het apparaat.

– plaats geen water direct in het hete
apparaat.

– bewaar geen vochtige gerechten en
voedsel in het apparaat nadat u klaar
bent met koken.

– wees voorzichtig bij het verwijderen of
bevestigen van accessoires.

• Verkleuring van het email of roestvrij staal
is niet van invloed op de werking van het
apparaat.

• Gebruik een diepe pan voor vochtige
taarten. Vruchtensappen veroorzaken
vlekken die permanent kunnen zijn.

• Kook altijd met de deur van het apparaat
gesloten.

• Als het apparaat achter een meubelpaneel
gemonteerd is (bijv. een deur), zorg er dan
voor dat de deur nooit gesloten is als het
apparaat in werking is. Warmte en vocht
kunnen achter een gesloten meubelpaneel
ophopen en schade aan het apparaat, de
behuizing of de vloer veroorzaken. Sluit
het meubelpaneel niet tot het apparaat
compleet is afgekoeld na gebruik.

2.4 Onderhoud en reinigen
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, vuur of schade aan
het apparaat.

• Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat je
onderhoudshandelingen verricht.

• Zorg ervoor dat het apparaat koud is. Het
risico bestaat dat de glasplaten breken.

• Vervang de glasplaten van de deur
onmiddellijk als ze beschadigd zijn. Neem
contact op met de erkende servicedienst.

• Wees voorzichtig wanneer u de deur van
het apparaat verwijdert. De deur is zwaar!

• Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

• Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schuurmiddelen, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

• Volg als u een ovenspray gebruikt de
veiligheidsinstructies op de verpakking.

• Reinig niet het katalytische email met
schoonmaakmiddelen.

2.5 Binnenverlichting
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schokken.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

• Dit product bevat een lichtbron van
energie-efficiëntieklasse G.

• Gebruik alleen lampjes met dezelfde
specificaties.

2.6 Service
• Neem contact op met de erkende

servicedienst voor reparatie van het
apparaat.

• Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

2.7 Verwijdering
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking.

• Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af

en gooi het weg.
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3. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

3.1 Algemeen overzicht
1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Bedieningspaneel
2 Aan-uitlampje/symbool
3 Knop voor verwarmingsfuncties
4 Display

5 Bedieningsknop (voor de temperatuur)
6 Temperatuurindicator/symbool
7 Luchtopeningen voor de koelventilator
8 Verwarmingselement
9 Lamp

10 Ventilator
11 Inschuifrails, verwijderbaar
12 Uitholling reliëf - Aqua-reinigingscontainer
13 Inzetniveaus

3.2 Accessoires
• Bakrooster

Voor taartblikken, overschalen,
geroosterde gerechten, kookgerei/
gerechten.

• Grill-/braadpan
Om te bakken en braden of als pan om vet
in op te vangen.

4. BEDIENINGSPANEEL

4.1 Het apparaat in- en
uitschakelen
Het apparaat inschakelen:
1. Draai aan de knop om de

verwarmingsfuncties te selecteren.
2. Draai de regelknop om het in te stellen.
Draai de knop voor de verwarmingsfuncties
naar de uit-stand om het apparaat uit te
schakelen .

4.2 Sensorveld / Knoppen

Om de tijd in te stellen.

De klokfunctie instellen.

Om de tijd in te stellen.

4.3 Display
A B

A. Klokfuncties
B. Timer
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5. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

 WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 Tijd instellen
Wacht bij eerste aansluiting op de stroom
totdat het display het volgende weergeeft: 
"12:00".

1. ,  - druk hierop om de tijd in te
stellen.

2.  - Druk hierop om te bevestigen of het
ingestelde tijdstip van de dag zal na vijf
seconden automatisch worden
opgeslagen.

5.2 Eerste keer voorverwarmen
en reinigen
Warm het lege apparaat voor voordat u het
voor de eerste keer gebruikt en voordat het

met etenswaren in contact komt. Het
apparaat kan een onaangename geur en
rook afgeven. Ventileer de kamer tijdens het
voorverwarmen.
1. Haal alle accessoires en verwijderbare

inschuifrails uit het apparaat.
2. Stel de functie  in. Stel de

maximumtemperatuur in. Laat het
apparaat 1 u werken.

3. Stel de functie  in. Stel de
maximumtemperatuur in. Laat het
apparaat 15 min werken.

4. Schakel het apparaat uit en wacht tot het
is afgekoeld.

5. Reinig het apparaat en de accessoires
uitsluitend met een microvezeldoek,
warm water en een mild reinigingsmiddel.

6. Plaats de accessoires en de
verwijderbare inschuifrails terug in hun
oorspronkelijke positie.

6. DAGELIJKS GEBRUIK

 WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Verwarmingsfuncties

Warme Lucht
Voor het roosteren of bakken van ge‐
rechten waarvoor dezelfde bereidings‐
temperatuur nodig is, op meerdere
roosterhoogten, zonder dat er smaken
worden overgebracht van het ene naar
het andere gerecht.

Warmelucht (vochtig)
Deze functie is ontworpen om tijdens de
bereiding energie te besparen. Bij het
gebruik van deze functie kan de tempe‐
ratuur in het apparaat verschillen van
de ingestelde temperatuur. Het verwar‐
mingsvermogen kan worden vermin‐
derd. Raadpleeg voor meer informatie
het hoofdstuk "Dagelijks gebruik", op‐
merkingen op: Warmelucht (vochtig) .

Boven + onderwarmte / Reini‐
ging met water (Aqua Clean)
Voor het bakken en roosteren op één
ovenniveau.
 Zie het hoofdstuk "Onderhoud en reini‐
ging" voor meer informatie over: Aqua
Clean.
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Onderwarmte
Voor het bakken van taarten met een
krokante bodem en het bewaren van
voedsel.

Grillen
Om dunne stukken voedsel te grillen en
brood te roosteren.

Circulatiegrill
Voor het braden van grote stukken
vlees of gevogelte met bot op één ni‐
veau. Voor gratineren en bruinen.

Ontdooien
Om voedsel te ontdooien (groenten en
fruit). De ontdooitijd is afhankelijk van
de hoeveelheid ingevroren voedsel en
de grootte daarvan.

6.2 Notities over: Warmelucht
(vochtig)
Deze functie wordt gebruikt om te voldoen
aan de energie-efficiëntieklasse en

ecodesign-vereisten (volgens EU 65/2014 en
EU 66/2014). Testen in overeenstemming
met: IEC/EN 60350-1.
De ovendeur dient tijdens de bereiding
gesloten te zijn zodat de functie niet wordt
onderbroken en de oven werkt op de hoogst
mogelijke energie-efficiëntie.
Zie voor bereidingsinstructies het hoofdstuk
'Aanwijzingen en tips', Warmelucht (vochtig) .
Kijk voor algemene aanbevelingen voor
energiebesparing in het hoofdstuk 'Energie-
efficiëntie', Energiebesparingstips.

6.3 Verwarmingsfunctie instellen
1. Draai aan de knop van de

verwarmingsfuncties om een
verwarmingsfunctie te selecteren.

2. Draai aan de regelknop om de
temperatuur te selecteren.

3. Draai wanneer het bereiden stopt de
knoppen naar de uit-stand om het
apparaat uit te schakelen.

7. EXTRA FUNCTIES

7.1 Koelventilator
Als het apparaat in werking is, wordt de
koelventilator automatisch ingeschakeld om
de oppervlakken van het apparaat koel te
houden. Als je het apparaat uitschakelt, kan
de koelventilator blijven werken totdat het
apparaat is afgekoeld.

7.2 Veiligheidsthermostaat
Een onjuiste bediening van de oven of
defecte componenten kunnen gevaarlijke

oververhitting veroorzaken. Om dit te
voorkomen is de oven voorzien van een
veiligheidsthermostaat die de stroomtoevoer
onderbreekt. Zodra de temperatuur is
gedaald, wordt de oven automatisch weer
ingeschakeld.

8. KLOKFUNCTIES

8.1 Tabel met klokfuncties

Dagtijd
Om de tijd in te stellen, te wijzigen of te
controleren.

Duur
Instellen hoelang het apparaat in werking
is.
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Kookwekker
Om een aftelling in te stellen. Deze functie
heeft geen invloed op de werking van het
apparaat. Je kunt deze functie op elk ge‐
wenst moment instellen, ook als de appa‐
raat uitstaat.

8.2 Instelling: Dagtijd
1.  - druk hier herhaaldelijk op om het

tijdstip van de dag te wijzigen.  -
knippert.

2. ,  - druk hierop om de tijd in te
stellen.

Na ongeveer 5 sec stopt het knipperen en
geeft de klok de tijd weer.

 - De aanduiding knippert als u het
apparaat aansluit op het stopcontact, als er
een stroomstoring is geweest of als de timer
niet is ingesteld. ,  - druk hierop om de
tijd in te stellen.

8.3 Instelling: Duur
1. Stel een verwarmingsfunctie en de

temperatuur in.
2.  - druk hier herhaaldelijk op.  -

knippert.
3. ,  - druk om in te stellen: Duur.

Het display toont .  - knippert wanneer
de ingestelde tijd is verstreken. Er weerklinkt
een geluidssignaal en de apparaat schakelt
uit.
4. Druk op een willekeurige toets om het

geluidssignaal te stoppen.
5. Draai de knoppen naar de uitstand.

8.4 Instelling: Kookwekker
1.  - druk hier herhaaldelijk op.  -

knippert.
2. ,  - druk hierop om de tijd in te

stellen.
De functie wordt automatisch na 5 sec
gestart. Wanneer de ingestelde tijd is
verstreken, klinkt er een geluidssignaal.
3. Druk op een willekeurige toets om het

geluidssignaal te stoppen.
4. Draai de knoppen naar de uitstand.

8.5 Annuleren: Klokfuncties
1.  - druk herhaaldelijk totdat het

klokfunctiesymbool begint te knipperen.
2. Ingedrukt houden .
De klokfunctie schakelt na enkele seconden
uit.

9. DE ACCESSOIRES GEBRUIKEN

 WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Accessoires plaatsen
Een kleine inkeping bovenaan verhoogt de
veiligheid. De inkepingen zijn ook anti-
kantelmechanismen. De hoge rand rond het
rooster voorkomt dat het kookgerei van het
rooster afglijdt.

Bakrooster

Plaats het rooster tussen de geleidestangen
van de roostersteun en zorg ervoor dat de
pootjes omlaag staan.
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Diepe schaal Schuif de plaat tussen de geleidestangen van
de inschuifrail.

10. AANWIJZINGEN EN TIPS

10.1 Kookadviezen
De temperatuur en kooktijden in de tabellen
zijn slechts als richtlijn bedoeld. Ze zijn
afhankelijk van het recept, de kwaliteit en de
kwantiteit van de gebruikte ingrediënten.
Je apparaat kan anders bakken of roosteren
dan het apparaat dat je tot nu toe gebruikt
hebt. De onderstaande hints tonen
aanbevolen instellingen voor temperatuur,
kooktijd en rekstand voor specifieke soorten
voedsel.
Tel de rekniveaus vanaf de bodem van de
oven.
Als u voor een speciaal recept de instelling
niet kunt vinden, zoek dan naar een
soortgelijk recept.
Zie het hoofdstuk "Energie-efficiëntie" voor
energiebesparingstips.
Symbolen gebruikt in de tabellen:

Soort voedsel

Verwarmingsfunctie

Temperatuur

Accessoire

Inzetniveau

Kooktijd (min)

10.2 Warmelucht (vochtig) –
aanbevolen accessoires
Gebruik donkere en niet-reflecterende bakjes
en schalen. Ze nemen de warmte beter op
dan licht en reflecterend servies.
• Pizzapan - donker, niet-reflecterend,

diameter 28cm
• Bakschaal - donker, niet-reflecterend,

diameter 26cm
• Ramekins - keramiek, diameter 8cm,

hoogte 5 cm
• Flanbasistin - donker, niet-reflecterend,

diameter 28cm

10.3 Warmelucht (vochtig)
Volg voor de beste resultaten de volgende
aanwijzingen op die hieronder in de tabel
staan.

Zoete broodjes, 12
stuks

bakplaat of lekschaal 180 2 35 - 40

Broodjes, 9 stuks bakplaat of lekschaal 180 2 35 - 40
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Pizza, bevroren,
0,35 kg

bakrooster 220 2 35 - 40

Biscuitrol bakplaat of lekschaal 170 2 30 - 40

Brownie bakplaat of lekschaal 180 2 30 - 40

Soufflé, 6 stuks keramieken vormpjes op
rooster

200 3 30 - 40

Luchtige flanbodem flanvorm op rooster 170 2 20 - 30

Victoriataart met
jamvulling

ovenschaal op rooster 170 2 35 - 45

Gepocheerde vis,
0,3 kg

bakplaat of lekschaal 180 3 35 - 45

Hele vis, 0,2 kg bakplaat of lekschaal 180 3 35 - 45

Visfilet, 0,3 kg pizzavorm op rooster 180 3 35 - 45

Gepocheerd vlees,
0,25 kg

bakplaat of lekschaal 200 3 40 - 50

Sjasliek, 0,5 kg bakplaat of lekschaal 200 3 25 - 35

Koekjes, 16 stuks bakplaat of lekschaal 180 2 20 - 30

Bitterkoekjes, 20
stuks

bakplaat of lekschaal 180 2 40 - 45

Muffins, 12 stuks bakplaat of lekschaal 170 2 30 - 40

Hartig gebak, 16
stuks

bakplaat of lekschaal 170 2 35 - 45

Zandkoekjes, 20
stuks

bakplaat of lekschaal 150 2 40 - 50

Taartjes, 8 stuks bakplaat of lekschaal 170 2 20 - 30

Groenten, gepo‐
cheerd, 0,4 kg

bakplaat of lekschaal 180 3 35 - 40

Vegetarisch omelet pizzavorm op rooster 200 3 30 - 45

Mediterrane groen‐
ten, 0,7 kg

bakplaat of lekschaal 180 4 35 - 40

10.4 Informatie voor testinstituten
Testen in overeenstemming met IEC 60350-1.
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Kleine cakes,
16 stuks per
bakplaat

Boven + onder‐
warmte

Bakplaat 3 170 20 - 35

Kleine cakes,
16 stuks per
bakplaat

Warme Lucht Bakplaat 3 160 20 - 35

Kleine cakes,
16 stuks per
bakplaat

Warme Lucht Bakplaat 1 en 3 160 20 - 35

Appeltaart, 2
blikken Ø20 cm

Boven + onder‐
warmte

Bakrooster 1 170 70 - 90

Appeltaart, 2
blikken Ø20 cm

Warme Lucht Bakrooster 2 160 70 - 90

Biscuitgebak,
taartvorm Ø26
cm

Boven + onder‐
warmte

Bakrooster 2 170 35 - 45

Biscuitgebak,
taartvorm Ø26
cm

Warme Lucht Bakrooster 2 160 35 - 45

Zandtaartdeeg
1)

Boven + onder‐
warmte

Bakplaat 3 150 20 - 35

Zandtaartdeeg
1)

Warme Lucht Bakplaat 3 150 20 - 35

Toast 1) Grillen Bakrooster 3 max. 1 - 5

1) Warm het apparaat 10 minuten voor.

11. ONDERHOUD EN REINIGING

 WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

11.1 Opmerkingen over de
reiniging
Reinigingsmiddelen
• Reinig de voorkant van het apparaat

uitsluitend met een microvezeldoek met
warm water en een mild reinigingsmiddel.
Reinig en controleer de deurpakking rond
het frame van de uitsparing.

• Gebruik een reinigingsoplossing om
metalen oppervlakken te reinigen.

• Reinig vlekken met een mild
reinigingsmiddel. Breng dat middel niet
aan op de katalytische oppervlakken.

Dagelijks gebruik
• Reinig na elk gebruik de binnenkant van

het apparaat. Vetophoping of andere
resten kunnen brand veroorzaken.

• Vocht kan in de oven of op de glazen
deurpanelen condenseren. Om de
condens te verminderen, dien je het
apparaat gedurende 10 minuten te laten
werken voordat je er iets in plaatst.
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Bewaar voedsel niet langer dan 20
minuten in het apparaat. Droog de
binnenkant van het apparaat na elk
gebruik alleen met een microvezeldoek.

Accessoires
• Reinig alle accessoires na elk gebruik en

laat ze drogen. Gebruik alleen een zachte
doek met warm water en een mild
reinigingsmiddel. De accessoires niet in
de afwasmachine reinigen.

• Reinig de antiaanbakaccessoires niet met
agressieve reinigingsmiddelen of scherpe
voorwerpen.

11.2 Verwijderbare inschuifrails
Verwijder de inschuifrails om het apparaat te
reinigen.
1. Schakel het apparaat uit en wacht tot het

is afgekoeld.
2. Trek de inschuifrail bij de voorkant uit de

zijwand.
3. Trek de geleider bij de achterkant uit de

zijwand en verwijder het.

2
1

4. Plaats de inschuifrails in omgekeerde
volgorde.

11.3 Katalytische ventilatorkap
De ventilatorkap is gecoat met een
katalytische emaille. Deze absorbeert op de
wand opgehoopt vet tijdens de werking van
het apparaat. Ter ondersteuning van het
zelfreinigende proces moet u regelmatig het
lege apparaat verwarmen.
Verkleuring van de katalytische coating heeft
geen invloed op de reiniging.
1. Schakel het apparaat uit en wacht tot het

is afgekoeld.
2. Verwijder alle accessoires.
3. Reinig de onderkant van de ovenruimte

en de glazen deur aan de binnenkant met
warm water, een zachte doek en een mild
reinigingsmiddel.

4. Stel de functie in: .
5. Stel de temperatuur in: 250 °C.

Duur: 1 u
6. Als het apparaat koud is, reinig dan de

binnenkant van de oven met een natte,
zachte doek

11.4 Reiniging met water (Aqua
Clean)
Deze reinigingsprocedure maakt gebruik van
vocht om achtergebleven vet en
voedselresten uit het apparaat te verwijderen.
1. Giet water in de uitsparing van de

ovenruimte: 150 ml.
2. Stel de functie  in.
3. Stel de temperatuur in op 90 °C.
4. Laat het apparaat 30 min werken.
5. Schakel het apparaat uit.
6. Wacht totdat het apparaat koud is. Maak

de opening droog met een zachte doek.

11.5 De deur verwijderen en
installeren
De ovendeur beschikt over twee glasplaten.
Je kunt de ovendeur en de interne glasplaat
verwijderen om het schoon te maken. Lees
de volledige instructie 'Verwijderen van
installatiedeur' voordat u de glasplaten
verwijdert.

 LET OP!
Gebruik het apparaat nooit zonder de
glasplaten.

1. Open de deur volledig en houd beide
scharnieren vast.

2. Til de vergrendelingen op en trek eraan
totdat ze klikken.
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3. Sluit de ovendeur in de eerste
openingsstand. Til hem daarna op en trek
hem naar voren, verwijder hem dan van
zijn plek.

4. Plaats de deur op een zachte doek op
een stabiele ondergrond en ontgrendel
het vergrendelingssysteem om de interne
glasplaat te verwijderen.

5. Draai de bevestigingen 90° en verwijder
ze uit hun zittingen.

90°

6. Til het glaspaneel eerst voorzichtig op en
verwijder het vervolgens.

1
2

7. Reinig de glasplaten met een sopje.
Droog de glazen panelen zorgvuldig.
Reinig de glasplaten niet in de
vaatwasser.

8. Installeer na het reinigen de glasplaat en
de ovendeur.

Als de deur correct is geïnstalleerd, hoor je
een klik bij het sluiten van de
vergrendelingen.
Als de deur correct wordt geïnstalleerd, klikt
de rand van de deur.

Zorg ervoor dat je de interne glasplaat 
correct in de zittingen plaatst.

A

11.6 Het lampje vervangen
 WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schokken.
Het lampje kan heet zijn.

1. Schakel het apparaat uit en wacht tot het
is afgekoeld.

2. Haal de stekker uit het stopcontact.
3. Leg de doek op de vloer van de oven.

Achterlamp
1. Draai de glazen afdekking om die te

verwijderen.
2. Reinig de glasafdekking.
3. Vervang de lamp door een geschikte 300

°C hittebestendige lamp.
4. Installeer het glazen deksel.
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12. PROBLEEMOPLOSSING

 WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

12.1 Wat moet je doen als ...
Neem in alle gevallen die niet in deze tabel
staan contact op met een geautoriseerd
servicecentrum.

Probleem Pauzeren en her‐
vatten

Het apparaat warmt
niet op.

De zekering is doorge‐
slagen. Verzeker je er‐
van dat de zekering de
oorzaak van de storing
is. Als het probleem
aanhoudt, neem dan
contact op met een ge‐
kwalificeerde elektri‐
cien.

De deurpakking is be‐
schadigd.

Gebruik het apparaat
niet. Neem contact op
met de servicedienst.

Het display toont
"12.00".

Er was een stroomsto‐
ring. Stel het tijdstip
van de dag in.

Probleem Pauzeren en her‐
vatten

De verlichting werkt
niet.

De lamp is opgebrand.
Vervang de lamp. Zie
"Onderhoud en reini‐
ging", De lamp vervan‐
gen.

12.2 Service-informatie
Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling.
De contactgegevens van de servicedienst
staan op het typeplaatje. Het typeplaatje
bevindt zich op het voorframe van het
apparaat. Het is zichtbaar wanneer u de deur
opent. Verwijder het typeplaatje niet uit het
apparaat.
Wij raden je aan om de gegevens hier te
noteren:

Model (MOD.) :  

Productnummer
(PNC):

 

Serienummer (S.N.):  

13. ENERGIEZUINIGHEID

13.1 Productinformatie en productinformatieblad volgens de EU-
voorschriften voor ecologisch ontwerp en energie-etikettering

Naam leverancier Essentiel B

Modelnummer EFMC65N1 944068489

Energie-efficiëntie-index 95.1

Energie-efficiëntieklasse A

Energieverbruik met een standaard belading, conventionele mo‐
dus

0.89 kWh/cyclus

Energieverbruik met een standaard belasting, heteluchtmodus 0.78 kWh/cyclus
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Aantal holtes 1

Warmtebron Elektriciteit

Volume 65 l

Soort oven Inbouwoven

Massa 28.3 kg

IEC/EN 60350-1 - Huishoudelijke elektrische kooktoestellen - Deel 1: Fornuizen, ovens, stoomovens en grills -
Methoden voor het meten van prestaties.

13.2 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in stand-by 0.8 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke modus voor
laag vermogen te bereiken

20 min

13.3 Energiebesparende tips
De onderstaande tips helpen u energie te
besparen bij het gebruik van uw apparaat.
Zorg ervoor dat de deur van het apparaat
gesloten is als het apparaat in werking is.
Open de deur van het apparaat niet te vaak
tijdens het koken. Houd het deurrubber
schoon en zorg ervoor dat het goed op zijn
plaats vastzit.
Gebruik metalen kookgerei en donkere, niet-
reflecterende blikken en containers om
energie te besparen
Verwarm het apparaat niet voor voordat u
gaat koken, tenzij specifiek aanbevolen.
Houd onderbrekingen tussen het bakken zo
kort mogelijk als je een aantal gerechten
tegelijkertijd bereidt.
Koken met hete lucht
Gebruik indien mogelijk de bereidingsfuncties
met hete lucht om energie te besparen.

Restwarmte
Wanneer de kookduur langer is dan 30
minuten, verlaag dan de oventemperatuur tot
minimaal 3-10 minuten voor het einde van het
koken. De restwarmte binnen in het apparaat
zal blijven koken.
Gebruik de restwarmte om het voedsel warm
te houden of andere gerechten op te warmen.
Eten warm houden
Kies de laagst mogelijke
temperatuurinstelling om de restwarmte te
gebruiken en het voedsel warm te houden.
Warmelucht (vochtig)
Functie is ontworpen om tijdens de bereiding
energie te besparen.

14. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool .
Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid

en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

 niet weg met het huishoudelijk afval.
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Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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VISITEZ NOTRE SITE WEB POUR :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur le service et
les réparations :
www.boulanger.com/info/assistance

Service Relation Clients
Avenue de la Motte
CS80137
59811 Lesquin
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Sous réserve de modifications.

1.  INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ
Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra être tenu pour
responsable des blessures et dégâts résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sûr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au

moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées

20 FRANÇAIS



d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives à l'utilisation de
l'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap très important
et complexe doivent être tenus à l'écart de l’appareil, à
moins d'être surveillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants n’utilisent pas .
• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants et

jetez-les convenablement.
• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de l’appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

• Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

• Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est exclusivement destiné à un usage

culinaire.
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique ménager,

dans un environnement intérieur.
• Cet appareil peut être utilisé dans les bureaux, les

chambres d’hôtel, les chambres d’hôtes, les gîtes ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l’utilisation domestique.

• Cet appareil doit être installé et le câble remplacé
uniquement par un professionnel qualifié.

• N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique avant
toute opération d'entretien.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être
remplacé par le fabricant, son service après-vente agréé ou
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toute personne disposant de qualifications similaires afin
d'éviter tout danger électrique.

• AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l'appareil est éteint
avant de remplacer l'ampoule pour éviter tout risque
d'électrocution.

• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Des précautions
doivent être prises pour éviter de toucher les éléments
chauffants ou la surface de la cavité de l'appareil.

• Utilisez toujours des gants de cuisine pour retirer ou insérer
des accessoires ou des plats allant au four.

• Pour retirer les supports de grille, tirez d'abord l'avant du
support de grille, puis l'arrière à distance des parois
latérales. Installez les supports de grille dans l'ordre
inverse.

• N'utilisez pas de nettoyeur à vapeur pour nettoyer l'appareil.
• N'utilisez pas de produits abrasifs ni de racloirs pointus en

métal pour nettoyer la porte en verre car ils peuvent rayer la
surface, ce qui peut briser le verre.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

2.1 Installation
 AVERTISSEMENT!

L’appareil doit être installé uniquement
par un professionnel qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un

appareil endommagé.
• Suivez les instructions d’installation

disponibles sur notre site Web.
• Soyez toujours vigilants lorsque vous

déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

• Ne tirez jamais l'appareil par la poignée.
• Installez l'appareil dans un lieu sûr et

adapté répondant aux exigences
d'installation.

• Respectez l'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

• Avant de monter l'appareil, vérifiez si la
porte de l'appareil s'ouvre sans retenue.

• L’appareil est équipé d’un système de
refroidissement électrique. Il doit être
utilisé avec l’alimentation électrique.

2.2 Branchement électrique
 AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

• Tous les raccordements électriques
doivent être effectués par un électricien
qualifié.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Assurez-vous que les paramètres figurant

sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
l’alimentation secteur.

• Utilisez toujours une prise de courant de
sécurité correctement installée.

• N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.
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• Veillez à ne pas endommager la fiche
secteur ni le câble d'alimentation. Le
remplacement du câble d’alimentation de
l’appareil doit être effectué par notre
service après-vente agréé.

• Ne laissez pas les câbles d'alimentation
entrer en contact ou s'approcher de la
porte de l'appareil ou de la niche
d'encastrement sous l'appareil,
particulièrement lorsqu'il est en marche ou
que la porte est chaude.

• La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit être fixée de
telle manière qu'elle ne puisse pas être
enlevée sans outils.

• Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'à la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible après l'installation.

• Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

• Ne tirez pas sur le câble secteur pour
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

• N'utilisez que des systèmes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles à visser doivent être
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

• L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter l'appareil du secteur à tous
les pôles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

• Cet appareil est fourni avec une fiche
électrique et un câble d’alimentation.

Types de câbles compatibles pour l'ins‐
tallation ou le remplacement pour l’Euro‐

pe :
H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Pour la section du câble, consultez la
puissance totale sur la plaque signalétique.
Vous pouvez également consulter le tableau :

Puissance totale
(W)

Section du câble
(mm²)

maximum 1 380 3x0.75

maximum 2 300 3x1

Puissance totale
(W)

Section du câble
(mm²)

maximum 3 680 3x1.5

Le fil de terre (câble vert/jaune) doit être de
2 cm plus long que les câbles de phase
marron et neutre bleu

2.3 Utilisation
 AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brûlures,
d'électrocution ou d'explosion.

• Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

• Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

• Éteignez l'appareil après chaque
utilisation.

• Soyez prudent lors de l'ouverture de la
porte de l'appareil lorsque celui-ci
fonctionne. De l'air chaud peut se
dégager.

• N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de l'eau.

• N'exercez pas de pression sur la porte
ouverte.

• N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.

• Ouvrez la porte de l'appareil avec
précaution. L'utilisation d'ingrédients avec
de l'alcool peut provoquer un mélange
d'alcool et d'air.

• Ne laissez pas des étincelles ou des
flammes nues entrer en contact avec
l'appareil lorsque vous ouvrez la porte.

• Utilisez toujours du verre et des bocaux
approuvés à des fins de conservation.

• Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables à l’intérieur, à proximité ou
au-dessus de l’appareil.

 AVERTISSEMENT!
Risque de dommages à l'appareil.

• Pour éviter tout endommagement ou
décoloration de l’émail :
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– ne posez pas de plats allant au four ou
d'autres objets directement dans le
fond de l'appareil.

– ne placez jamais de feuilles
d'aluminium directement sur le fond de
la cavité de l'appareil.

– ne versez pas d'eau directement dans
l'appareil chaud.

– ne conservez pas de plats et de
nourriture humides dans l'appareil
après avoir terminé la cuisson.

– Installez ou retirez les accessoires
avec précautions.

• La décoloration de l'émail ou de l'acier
inoxydable est sans effet sur les
performances de l'appareil.

• Utilisez un plat à rôtir pour des gâteaux
moelleux. Les jus de fruits provoquent des
taches qui peuvent être permanentes.

• Cuisinez toujours avec la porte de
l’appareil fermée.

• Si l’appareil est installé derrière la paroi
d’un meuble (par ex. une porte), veuillez à
ce que la porte ne soit jamais fermée
lorsque l’appareil fonctionne. La chaleur et
l’humidité peuvent s’accumuler derrière la
porte fermée du meuble et provoquer
d’importants dégâts sur l’appareil, votre
logement ou le sol. Ne fermez pas la paroi
du meuble tant que l’appareil n’a pas
refroidi complètement.

2.4 Entretien et nettoyage
 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure, d'incendie ou de
dommages à l'appareil.

• Avant toute opération d’entretien,
désactivez l’appareil et débranchez la
fiche secteur.

• Assurez-vous que l'appareil est froid. Les
panneaux de verre peuvent se casser.

• Remplacez immédiatement les panneaux
de verre de la porte lorsqu'ils sont
endommagés. Veuillez contacter le
service après-vente agréé.

• Soyez prudent lorsque vous retirez la
porte de l'appareil. La porte est lourde !

• Nettoyez régulièrement l'appareil afin de
maintenir le revêtement en bon état.

• Nettoyez l’appareil avec un chiffon doux et
humide. Utilisez uniquement des produits

de lavage neutres. N’utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons à récurer,
de solvants ou d’objets métalliques.

• Si vous utilisez un spray pour four, suivez
les consignes de sécurité figurant sur son
emballage.

• Ne nettoyez pas l'émail catalytique avec
des détergents.

2.5 Éclairage interne
 AVERTISSEMENT!

Risque d’électrocution.

• Concernant la/les lampe(s) à l’intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
conçues pour résister à des conditions
physiques extrêmes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, l’humidité, ou
sont conçues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
l’appareil. Elles ne sont pas destinées à
être utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas à l’éclairage des
pièces d’un logement.

• Ce produit contient une source lumineuse
de classe d’efficacité énergétique G.

• Utilisez uniquement des ampoules ayant
les mêmes spécifications.

2.6 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le

service après-vente agréé.
• Utilisez uniquement des pièces de

rechange d'origine.

2.7 Mise au rebut
 AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

• Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche à
suivre pour mettre l’appareil au rebut.

• Débranchez l’appareil.
• Coupez le câble d'alimentation au ras de

l'appareil et mettez-le au rebut.
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3. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

3.1 Vue d’ensemble
1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Bandeau de commande
2 Voyant / symbole de mise sous tension
3 Manette de sélection des modes de

cuisson
4 Affichage
5 Manette de commande (de la

température)

6 Indicateur / symbole de température
7 Fentes d’aération du ventilateur de

refroidissement
8 Résistance
9 Éclairage
10 Chaleur tournante
11 Support de grille, amovible
12 Bac de la cavité - Bac de nettoyage Aqua

Clean
13 Niveaux de la grille

3.2 Accessoires
• Grille métallique

Pour les moules à gâteaux, les récipients
ultra résistants allant au four, les plats
pour rôtis, les ustensiles de cuisson / les
plats.

• Plat à rôtir
Pour cuire et rôtir ou comme plat pour
récupérer la graisse.

4. BANDEAU DE COMMANDE

4.1 Allumer et éteindre l'appareil
Pour allumer l'appareil :
1. Tournez la manette de sélection des

modes de cuisson pour sélectionner la
fonction.

2. Tournez la manette de commande pour
choisir les réglages.

Pour éteindre l’appareil : tournez la manette
des modes de cuisson sur la position Off
(Arrêt). .

4.2 Touches / Touches
sensitives

Pour régler l'heure.

Pour régler une fonction de l'horloge.

Pour régler l'heure.

4.3 Affichage
A B

A. Fonctions de l’horloge
B. Minuteur
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5. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

 AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Réglage de l’heure
Lorsque vous branchez l'appareil pour la
première fois à l'alimentation électrique,
attendez que l’écran affiche : « 12 : 00 ».

1. ,  - appuyez pour régler l’heure.
2.  - appuyez pour confirmer, ou l'heure

réglée sera enregistrée automatiquement
au bout de 5 secondes.

5.2 Préchauffage et nettoyage
initiaux
Préchauffez l'appareil vide avant la première
utilisation et le premier contact avec des

aliments. L'appareil est susceptible de
dégager des odeurs désagréables et de la
fumée. Ventilez la pièce pendant le
préchauffage.
1. Retirez tous les accessoires et les

supports de grille amovibles de l’appareil.
2. Réglez la fonction . Réglez la

température maximale. Laissez l'appareil
fonctionner pendant 1 h.

3. Réglez la fonction . Réglez la
température maximale. Laissez l'appareil
fonctionner pendant 15 min.

4. Éteignez l'appareil et attendez qu'il
refroidisse.

5. Nettoyez l’appareil et les accessoires
uniquement avec un chiffon en microfibre,
de l’eau chaude et un détergent doux.

6. Remettez les accessoires et les supports
d’étagère amovibles à leur position
initiale.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

 AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Fonctions de cuisson

Chaleur tournante
Pour cuire ou rôtir simultanément sur
plusieurs niveaux des aliments nécessi‐
tant une température de cuisson identi‐
que, sans que les saveurs se mélan‐
gent.

Chaleur tournante humide
Cette fonction est conçue pour écono‐
miser de l'énergie en cours de cuisson.
Lorsque vous utilisez cette fonction, la
température à l'intérieur de l’appareil
peut différer de la température sélec‐
tionnée. La puissance peut être réduite.
Pour plus d’informations, consultez la
partie sur les remarques du chapitre
« Utilisation quotidienne ». Chaleur
tournante humide.

Chauffage Haut/Bas / Nettoya‐
ge Aqua Clean
Pour cuire et rôtir des aliments sur un
seul niveau.
Reportez-vous au chapitre « Entretien
et nettoyage » pour obtenir plus d'infor‐
mations sur : Aqua Clean.
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Cuisson de sole
Pour cuire des gâteaux à fond croustil‐
lant et pour stériliser des aliments.

Gril
Pour faire griller des aliments peu épais
et du pain.

Turbo gril
Pour rôtir de gros morceaux de viande
ou de volaille avec os sur un seul ni‐
veau. Pour cuire des gratins et faire do‐
rer.

Décongélation
Pour décongeler des aliments (fruits et
légumes). Le temps de décongélation
dépend de la quantité et de la grosseur
des plats surgelés.

6.2 Remarques sur : Chaleur
tournante humide
Cette fonction était utilisée pour se conformer
à la classe d'efficacité énergétique et aux

exigences Ecodesign (selon les normes EU
65/2014 et EU 66/2014). Tests conformes
aux normes : IEC/EN 60350-1.
La porte du four doit être fermée pendant la
cuisson pour que la fonction ne soit pas
interrompue et que le four fonctionne avec la
plus grande efficacité énergétique possible.
Pour consulter les instructions de cuisson,
reportez-vous au chapitre « Conseils »,
Chaleur tournante humide. Pour obtenir des
recommandations générales sur l'économie
d'énergie, reportez-vous au chapitre
« Efficacité énergétique », Conseils
d’économie d'énergie.

6.3 Réglage d’un mode de
cuisson
1. Tournez la manette des modes de

cuisson pour sélectionner un mode de
cuisson.

2. Tournez la manette pour sélectionner la
température.

3. Une fois la cuisson terminée, tournez les
manettes sur la position Arrêt pour mettre
à l’arrêt l’appareil.

7. FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES

7.1 Ventilateur de
refroidissement
Lorsque l'appareil fonctionne, le ventilateur
de refroidissement se met automatiquement
en marche pour refroidir les surfaces de
l'appareil. Si vous éteignez l'appareil, le
ventilateur de refroidissement peut continuer
à fonctionner jusqu'à ce que l'appareil
refroidisse.

7.2 Thermostat de sécurité
Un mauvais fonctionnement du four ou des
composants défectueux peuvent causer une
surchauffe dangereuse. Pour éviter cela, le
four dispose d'un thermostat de sécurité
interrompant l'alimentation électrique. Le four
se remet automatiquement en
fonctionnement lorsque la température
baisse.

8. FONCTIONS DE L'HORLOGE

8.1 Tableau des fonctions de
l'horloge

Heure actuelle
Pour régler, modifier ou vérifier l’heure ac‐
tuelle.

Durée
Pour régler la durée de fonctionnement de
l’appareil.
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Minuteur
Pour régler un décompte. Cette fonction
n’a aucune incidence sur le fonctionne‐
ment du four. Vous pouvez régler cette
fonction à tout moment, même quand l’ap‐
pareil est éteint.

8.2 Réglage : Heure actuelle
1.  - appuyez à plusieurs reprises pour

modifier l'heure actuelle.  - clignote.
2. ,  - appuyez pour régler l’heure.
Après environ 5 sec, le symbole cesse de
clignoter et l’heure s’affiche.

 - clignote lorsque vous branchez l’appareil
à l’alimentation électrique, lorsqu’il y a eu une
coupure de courant ou que le minuteur n’est
pas réglé. ,  - appuyez pour régler
l’heure.

8.3 Réglage : Durée
1. Sélectionnez un mode de cuisson et la

température.
2.  - appuyez à plusieurs reprises.  -

clignote.
3. ,  - appuyez dessus pour régler le :

Durée.

L’affichage indique .  - clignote à la fin
de l’heure réglée. Le signal retentit et
l’appareil s’éteint.
4. Appuyez sur n’importe quelle touche pour

arrêter le signal sonore.
5. Tournez la manette sur la position Arrêt.

8.4 Réglage : Minuteur
1.  - appuyez à plusieurs reprises.  -

clignote.
2. ,  - appuyez pour régler l’heure.
La fonction démarre automatiquement au
bout de 5 sec. Lorsque la durée définie est
écoulée, un signal sonore retentit.
3. Appuyez sur n’importe quelle touche pour

arrêter le signal sonore.
4. Tournez la manette sur la position Arrêt.

8.5 Annulation : Fonctions de
l’horloge
1.  - appuyez plusieurs fois jusqu’à ce

que le symbole de la fonction horloge se
mette à clignoter.

2. Maintenez la touche  enfoncée.
La fonction horloge est désactivée au bout de
quelques secondes.

9. UTILISATION DES ACCESSOIRES

 AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

9.1 Insertion des accessoires
Une petite indentation sur le dessus apporte
plus de sécurité. Les indentations sont
également des dispositifs anti-bascule. Le
rebord élevé de la grille empêche les
ustensiles de cuisine de glisser sur la grille.

Grille métallique

Insérez la grille entre les barres de guidage
des supports de grille et assurez-vous que
les pieds sont orientés vers le bas.
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Plat à rôtir Poussez la plaque entre les rails du support
de grille.

10. CONSEILS

10.1 Recommandations de
cuisson
Les températures et temps de cuisson se
trouvant dans les tableaux ne sont indiqués
qu'à titre indicatif. Elles varient selon les
recettes, la qualité et la quantité des
ingrédients utilisés.
Votre appareil peut cuire ou rôtir
différemment de votre appareil précédent.
Les conseils ci-dessous contiennent les
réglages de température, les temps de
cuisson et les positions de grilles
recommandés pour des types de plats en
particulier.
Comptez les niveaux de grille à partir du bas
du four.
Si vous ne trouvez pas les réglages
appropriés pour une recette spécifique,
cherchez-en une qui s'en rapproche.
Pour des conseils sur les économies
d'énergie, reportez-vous au chapitre
« Efficacité énergétique ».
Symboles utilisés dans les tableaux :

Type d'aliment

Mode de cuisson

Température

Accessoire

Niveau de la grille

Heure de cuisson (min)

10.2 Chaleur tournante humide -
accessoires recommandés
Utilisez les moules et récipients foncés et non
réfléchissants. Ils offrent une meilleure
absorption de la chaleur que les plats
réfléchissants de couleur claire.
• Plaque à pizza - sombre, non

réfléchissante, diamètre 28cm
• Plat de cuisson - sombre, non

réfléchissant, diamètre 26cm
• Ramequins - céramique, diamètre 8cm,

hauteur 5 cm
• Moules à flan - foncé, non réfléchissant,

diamètre 28cm

10.3 Chaleur tournante humide
Pour de meilleurs résultats, suivez les
suggestions indiquées dans le tableau ci-
dessous.

Petits pains sucrés,
12 morceaux

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

180 2 35 - 40

FRANÇAIS 29



Petits pains, 9 mor‐
ceaux

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

180 2 35 - 40

Pizza, surgelée,
0,35 kg

grille métallique 220 2 35 - 40

Gâteau Roulé Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

170 2 30 - 40

Brownie Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

180 2 30 - 40

Soufflé, 6 mor‐
ceaux

ramequins en céramique
sur une grille métallique

200 3 30 - 40

Fond de tarte en
génoise

moule à tarte sur une grille
métallique

170 2 20 - 30

Gâteau à étages Plat de cuisson sur la grille
métallique

170 2 35 - 45

Poisson poché,
0,3 kg

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

180 3 35 - 45

Poisson entier,
0,2 kg

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

180 3 35 - 45

Filet de poisson,
0,3 kg

plaque à pizza sur la grille
métallique

180 3 35 - 45

Viande pochée,
0,25 kg

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

200 3 40 - 50

Chachlyk, 0,5 kg Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

200 3 25 - 35

Cookies, 16 mor‐
ceaux

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

180 2 20 - 30

Meringues, 20 mor‐
ceaux

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

180 2 40 - 45

Muffins, 12 mor‐
ceaux

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

170 2 30 - 40

Petite pâtisserie sa‐
lée, 16 morceaux

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

170 2 35 - 45

Biscuits à pâte sa‐
blée, 20 morceaux

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

150 2 40 - 50

Tartelettes, 8 mor‐
ceaux

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

170 2 20 - 30
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Légumes, pochés,
0,4 kg

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

180 3 35 - 40

Omelette végéta‐
rienne

plaque à pizza sur la grille
métallique

200 3 30 - 45

Légumes méditer‐
ranéens, 0,7 kg

Plateau de cuisson ou plat
à rôtir

180 4 35 - 40

10.4 Informations pour les organismes de contrôle
Tests conformes à la norme IEC 60350-1.

Petits gâteaux,
16 par plaque

Chauffage
Haut/Bas

Plateau de
cuisson

3 170 20 - 35

Petits gâteaux,
16 par plaque

Chaleur tournante Plateau de
cuisson

3 160 20 - 35

Petits gâteaux,
16 par plaque

Chaleur tournante Plateau de
cuisson

1 et 3 160 20 - 35

Tarte aux pom‐
mes, 2 moules
Ø20 cm

Chauffage
Haut/Bas

Grille métalli‐
que

1 170 70 - 90

Tarte aux pom‐
mes, 2 moules
Ø20 cm

Chaleur tournante Grille métalli‐
que

2 160 70 - 90

Génoise, moule
à gâteau
Ø26 cm

Chauffage
Haut/Bas

Grille métalli‐
que

2 170 35 - 45

Génoise, moule
à gâteau
Ø26 cm

Chaleur tournante Grille métalli‐
que

2 160 35 - 45

Sablé 1) Chauffage
Haut/Bas

Plateau de
cuisson

3 150 20 - 35

Sablé 1) Chaleur tournante Plateau de
cuisson

3 150 20 - 35

Pain grillé 1) Gril Grille métalli‐
que

3 max. 1 - 5

1) Préchauffez l'appareil pendant 10 minutes.
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11. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

 AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

11.1 Remarques concernant le
nettoyage
Agent nettoyant
• Nettoyez l’avant de l’appareil uniquement

avec un chiffon en microfibre imbibé d’eau
tiède et d’un détergent doux. Nettoyez et
contrôlez le joint de la porte autour du
cadre de la cavité.

• Utilisez une solution de nettoyage pour
nettoyer les surfaces métalliques.

• Nettoyez les taches avec un détergent
doux. Ne l'appliquez sur les surfaces
catalytiques.

Utilisation quotidienne
• Essuyez l'intérieur de l'appareil après

chaque utilisation. L’accumulation de
graisse ou d’autres résidus peut
provoquer un incendie.

• De l'humidité peut se déposer dans
l'enceinte de l'appareil ou sur les vitres de
la porte. Pour diminuer la condensation,
laissez fonctionner l'appareil pendant
10 minutes avant la cuisson. Ne
conservez pas les aliments dans l'appareil
pendant plus de 20 minutes. Séchez
l'intérieur de l'appareil uniquement avec
un chiffon en microfibre après chaque
utilisation.

Accessoires
• Nettoyez tous les accessoires après

chaque utilisation et laissez-les sécher.
Utilisez uniquement un chiffon en
microfibre avec de l’eau tiède et un
détergent doux. Ne lavez pas les
accessoires au lave-vaisselle.

• Ne nettoyez pas les accessoires
antiadhésifs avec un produit nettoyant
abrasif ou des objets tranchants.

11.2 Retrait des supports de
grille
Retirez les supports de grille pour nettoyer le
four.

1. Éteignez l'appareil et attendez qu'il
refroidisse.

2. Écartez l'avant du support de grille de la
paroi latérale.

3. Écartez l'arrière du support de grille de la
paroi latérale et retirez-le.

2
1

4. Installez les supports de grille dans l'ordre
inverse.

11.3 Couvercle du ventilateur
catalytique
Le couvercle du ventilateur est revêtu d'émail
catalytique. Il absorbe les graisses qui se
déposent sur les parois pendant que
l’appareil fonctionne. Pour faciliter la
procédure d’auto-nettoyage, chauffez
régulièrement l’appareil à vide.
Les taches ou la décoloration du revêtement
catalytique n’ont aucune incidence sur le
nettoyage.
1. Éteignez l'appareil et attendez qu'il

refroidisse.
2. Retirez tous les accessoires.
3. Nettoyez le sol du four et la vitre interne

de la porte avec de l’eau tiède, un chiffon
doux et un détergent doux.

4. Réglez la fonction : .
5. Réglez la température : 250 °C.
Durée : 1 h
6. Lorsque le four est froid, nettoyez

l’intérieur du four avec un chiffon doux
humide.

11.4 Nettoyage Aqua Clean
Ce processus de nettoyage utilise l'humidité
pour retirer la graisse et les particules
alimentaires restant dans le four.
1. Versez de l'eau dans le bac de la cavité :

150 ml.
2. Réglez la fonction .
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3. Réglez la température sur 90 °C.
4. Laissez l'appareil fonctionner pendant 30

min.
5. Mettez à l’arrêt l'appareil.
6. Attendez que l’appareil soit froid. Séchez

la cavité avec un chiffon doux.

11.5 Retrait et installation de la
porte
La porte du four dispose de deux panneaux
de verre. Vous pouvez retirer la porte du four
et la vitre interne pour les nettoyer. Lisez
toutes les instructions du chapitre « Retrait et
installation de la porte » avant de retirer les
panneaux de verre.

 ATTENTION!
N'utilisez pas l'appareil sans les
panneaux en verre.

1. Ouvrez complètement la porte et
saisissez les 2 charnières de porte.

2. Soulevez et tirez les loquets jusqu’à ce
qu'ils produisent un clic.

3. Fermez la porte du four à mi-chemin de la
première position d’ouverture. Puis,
soulevez et tirez pour retirer la porte de
son emplacement.

4. Mettez la porte sur un chiffon doux sur
une surface stable et relâchez le système
de verrouillage pour retirer le panneau de
verre interne.

5. Faites pivoter les fixations de 90° et
retirez-les de leurs logements.

90°

6. Soulevez d’abord avec précaution, puis
retirez le panneau de verre.

1
2

7. Nettoyez les vitres à l'eau savonneuse.
Essuyez soigneusement les panneaux de
verre. Ne passez pas les panneaux en
verre au lave-vaisselle.

8. Après le nettoyage, installez le panneau
de verre et la porte du four.

Si la porte est installée correctement, vous
entendrez un clic lors de la fermeture des
loquets.
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Lorsque le cadre de la porte est installé
correctement, il émet un clic.
Veillez à installer correctement le panneau de
verre intérieur  dans son logement.

A

11.6 Remplacement de
l’ampoule

 AVERTISSEMENT!
Risque d’électrocution.
L'éclairage peut être chaud.

1. Éteignez l'appareil et attendez qu'il
refroidisse.

2. Débranchez l’appareil.
3. Placez le chiffon sur le sol du four.

Lampe arrière
1. Tournez le diffuseur en verre pour le

retirer.
2. Nettoyez le diffuseur en verre.
3. Remplacez l’ampoule par une ampoule

adéquate résistant à une température de
300 °C.

4. Installez le diffuseur en verre.

12. DÉPANNAGE

 AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

12.1 Que faire si...
Dans tous les cas ne figurant pas dans ce
tableau, veuillez contacter un service après-
vente agréé.

Problème Cause et solution
L’appareil ne chauffe
pas.

Le fusible a disjoncté.
Assurez-vous que le
fusible est la cause du
dysfonctionnement. Si
le problème persiste,
contactez un électri‐
cien qualifié.

Le joint de porte est
endommagé.

N’utilisez pas l’appa‐
reil. Contactez un ser‐
vice après-vente
agréé.

L’affichage indique
« 12.00 ».

Une coupure de cou‐
rant s’est produite. Ré‐
glez l’heure actuelle.

Problème Cause et solution
L’éclairage ne fonc‐
tionne pas.

L’ampoule est grillée.
Remplacez l’ampoule.
Reportez-vous à la
section « Entretien et
nettoyage », Rempla‐
cement de la lampe.

12.2 Données de maintenance
Si vous ne trouvez pas de solution au
problème, veuillez contacter votre revendeur
ou un service après-vente agréé.
Les informations nécessaires au service
après-vente figurent sur la plaque
signalétique. La plaque signalétique se trouve
sur le cadre avant de l'appareil. Elle est
visible lorsque vous ouvrez la porte. Ne
retirez pas la plaque signalétique de la cavité
de l'appareil.
Nous vous recommandons d’écrire les
informations ici :

Modèle (MOD.) :  

Référence produit
(PNC) :

 

Numéro de série (SN) :  
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13. RENDEMENT ÉNERGÉTIQUE

13.1 Fiche d'informations sur le produit et informations sur le
produit conformément aux réglementations européennes sur
l'étiquetage énergétique et l'écoconception

Nom du fournisseur Essentiel B

Identification du modèle EFMC65N1 944068489

Indice d’efficacité énergétique 95.1

Classe d’efficacité énergétique A

Consommation d’énergie avec charge standard, en mode con‐
ventionnel

0.89 kWh/cycle

Consommation d’énergie avec charge standard, en mode cha‐
leur tournante

0.78 kWh/cycle

Nombre de cavités 1

Source de chaleur Électricité

Volume 65 l

Type de four Four encastrable

Masse 28.3 kg

IEC/EN 60350-1 - Appareils de cuisson domestiques électriques - Partie 1 : Cuisinières, fours, fours à vapeur
et grils : Méthodes de mesure des performances.

13.2 Informations produits pour la consommation d’énergie et le
temps maximum requis pour atteindre le mode basse
consommation applicable

Consommation d’énergie en mode veille 0.8 W

Temps maximum requis pour que l’équipement atteigne automatiquement le mode basse puis‐
sance applicable

20 min

13.3 Conseils pour économiser
l’énergie
Les conseils ci-dessous vous aideront à
économiser de l'énergie lors de l'utilisation de
votre appareil.
Assurez-vous que la porte de l'appareil est
fermée lorsque l'appareil est en marche.
Évitez d'ouvrir l'appareil trop souvent pendant
la cuisson. Nettoyez régulièrement le joint de
porte et assurez-vous qu’il est bien en place.

Utilisez des plats en métal et des moules et
récipients foncés et non réfléchissants pour
accroître les économies d'énergie.
Ne préchauffez pas l'appareil avant la
cuisson, sauf recommandation spécifique.
Lorsque vous préparez plusieurs plats à la
fois, faites en sorte que les pauses entre les
cuissons soient aussi courtes que possible.
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Cuisson avec ventilation
Si possible, utilisez les fonctions de cuisson
avec la ventilation pour économiser de
l'énergie.
Chaleur résiduelle
Si la cuisson doit durer plus de 30 minutes,
réduisez la température de l'appareil au
minimum 3 à 10 minutes avant la fin de la
cuisson. La chaleur résiduelle à l'intérieur de
l'appareil poursuivra la cuisson.
Utilisez la chaleur résiduelle pour garder les
aliments au chaud ou réchauffer d'autres
plats.

Maintien des aliments au chaud
Sélectionnez la température la plus basse
possible pour utiliser la chaleur résiduelle et
garder les aliments au chaud.
Chaleur tournante humide
Fonction conçue pour économiser de
l'énergie en cours de cuisson.

14. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole
. Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus à cet effet. Contribuez à la
protection de l'environnement et à votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole  avec les ordures
ménagères. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
vos services municipaux.

Concerne la France uniquement :
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VISITE NUESTRO SITIO WEB PARA:
Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e información de servicio y reparación:
www.boulanger.com/info/assistance

Service Relation Clients
Avenue de la Motte
CS80137
59811 Lesquin
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Salvo modificaciones.

1.  INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o daños producidos como resultado
de una instalación o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niños y personas vulnerables
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años en

adelante y personas cuyas capacidades físicas, sensoriales
o mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
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siempre que cuenten con las instrucciones o la supervisión
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los niños de menos de 8 años, así como a las
personas con minusvalías importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervisión continua.

• Es necesario vigilar a los niños para que no jueguen con el
aparato.

• Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niños y deséchelo de forma adecuada.

• ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
niños y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfríe.

• Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para niños,
debe activarlo.

• La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podrán ser realizados por niños sin supervisión.

1.2 Instrucciones generales de seguridad
• Este aparato está diseñado exclusivamente para cocinar.
• Este aparato está diseñado para uso doméstico en

interiores.
• Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de

hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso doméstico.

• Solo un electricista cualificado puede instalar este aparato y
sustituir el cable.

• No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

• Desenchufe el aparato de la red eléctrica antes de realizar
tareas de mantenimiento.

• Si el cable de alimentación presenta algún daño, el
fabricante, su servicio técnico autorizado o un profesional
tendrán que cambiarlo para evitar riesgos.
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• ADVERTENCIA: Asegúrese de que el aparato está
apagado antes de cambiar la bombilla para evitar el riesgo
de descarga eléctrica.

• ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Debe tener
cuidado para evitar tocar los elementos de calentamiento o
la superficie del interior del aparato.

• Utilizar siempre guantes o manoplas para horno para retirar
o introducir accesorios o recipientes.

• Para retirar los carriles de apoyo, tire primero del frontal del
carril y, a continuación, separe el extremo trasero de las
paredes laterales. Instale los carriles de apoyo en el orden
inverso.

• No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.
• No utilice productos de limpieza abrasivos ásperos ni

rascadores de metal afilado para limpiar el cristal de las
tapas abisagradas de la placa si no quiere arañar su
superficie, lo que podría hacer que el cristal se hiciese
añicos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalación
 ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

• Retire todo el embalaje.
• No instale ni utilice un aparato dañado.
• Siga las instrucciones de instalación

disponibles en nuestro sitio web.
• Tenga cuidado al mover el aparato,

porque es pesado. Utilice siempre
guantes de protección y calzado cerrado.

• No tire nunca del aparato sujetando el
asa.

• Instale el aparato en un lugar seguro y
adecuado que cumpla los requisitos de
instalación.

• Respete siempre la distancia mínima
entre el aparato y los demás
electrodomésticos y mobiliario.

• Antes de montar el aparato, compruebe si
la puerta se abre sin limitaciones.

• El aparato está equipado con un sistema
de refrigeración eléctrica. Debe utilizarse
con la fuente de alimentación eléctrica.

2.2 Conexión eléctrica
 ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

• Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

• El aparato debe conectarse a tierra.
• Asegúrese de que los parámetros de la

placa de características son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

• Utilice siempre una toma con aislamiento
de conexión a tierra correctamente
instalada.
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• No utilice adaptadores de enchufes
múltiples ni cables prolongadores.

• Asegúrese de no provocar daños en el
enchufe ni en el cable de red. Si es
necesario cambiar el cable de
alimentación del aparato, debe hacerlo el
centro de servicio técnico autorizado.

• Evite que el cable de red toque o entre en
contacto con la puerta del aparato o con el
hueco por debajo del aparato,
especialmente mientras funciona o si la
puerta está caliente.

• Los mecanismos de protección contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

• Conecte el enchufe a la toma de corriente
únicamente cuando haya terminado la
instalación. Asegúrese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalación.

• Si la toma de corriente está floja, no
conecte el enchufe.

• No desconecte el aparato tirando del
cable de conexión a la red. Tire siempre
del enchufe.

• Use únicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: línea con
protección contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

• La instalación eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura mínima de 3 mm.

• El aparato se suministra con enchufe y
cable de red.

Tipos de cables aplicables para su insta‐
lación o cambio para Europa:

H07 RN-F, H05 RN-F, H05 RRF, H05 VV-F, H05
V2V2-F (T90), H05 BB-F

Para la sección del cable, consulte la
potencia total de la placa de características.
También puede consultar la tabla:

Potencia total (W) Sección del cable
(mm²)

máximo 1380 3x0.75

máximo 2300 3x1

máximo 3680 3x1.5

El cable de tierra (cable verde/amarillo) debe
ser 2 cm más largo que los cables de fase
marrón y neutro azul.

2.3 Uso
 ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas o explosiones.

• No cambie las especificaciones de este
aparato.

• Asegúrese de que las aberturas de
ventilación no están bloqueadas.

• No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

• Apague el aparato después de cada uso.
• Tenga cuidado al abrir la puerta del

aparato mientras funciona. Puede
liberarse aire caliente.

• No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

• No ejerza presión sobre la puerta abierta.
• No utilice el aparato como superficie de

trabajo ni para depositar objetos.
• Abra la puerta del aparato con cuidado. El

uso de ingredientes con alcohol puede
provocar una mezcla de alcohol y aire.

• No deje que los chispas ni las llamas
abiertas entren en contacto con el aparato
cuando abra la puerta.

• Utilice siempre vidrio y recipientes
homologados para conservar.

• No coloque productos inflamables o
artículos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

 ADVERTENCIA!
Riesgo de daños en el aparato.

• Para evitar daños o decoloraciones en el
esmalte:
– no coloque recipientes ni otros objetos

directamente en la base.
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– no coloque papel de aluminio
directamente en la parte inferior del
interior del aparato.

– no ponga agua directamente en el
aparato caliente.

– no deje platos húmedos ni alimentos
en el aparato una vez finalizada la
cocción.

– tenga cuidado al retirar o instalar los
accesorios.

• La pérdida de color del esmalte o el acero
inoxidable no afecta al rendimiento del
aparato.

• Utilice una bandeja honda para pasteles
húmedos. Los jugos de las frutas
provocan manchas permanentes.

• Cocina siempre con la puerta del aparato
cerrada.

• Si el aparato se instala detrás de un panel
de un mueble (por ejemplo una puerta)
asegúrese de que la puerta nunca esté
cerrada mientras funciona el aparato. El
calor y la humedad pueden acumularse
detrás de un panel del armario cerrado y
provocar daños al aparato, el alojamiento
o el suelo. No cierre del panel del armario
hasta que el aparato se haya enfriado
completamente después de su uso.

2.4 Mantenimiento y limpieza
 ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones o de daños en el
aparato.

• Antes de proceder con el mantenimiento,
apague el aparato y desconecte el
enchufe de la red.

• Asegúrese de que el aparato está frío. Los
paneles de cristal pueden romperse.

• Sustituya inmediatamente los paneles de
cristal de la puerta cuando estén dañados.
Póngase en contacto con el servicio
técnico autorizado.

• Tenga cuidado al retirar la puerta del
aparato. La puerta es pesada.

• Limpie periódicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

• Limpie el aparato con un paño suave
humedecido. Utilice solo detergentes

neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal.

• Si utiliza aerosoles de limpieza para
hornos, siga las instrucciones de
seguridad del envase.

• No limpie el esmalte catalítico con
detergentes.

2.5 Iluminación interna
 ADVERTENCIA!

Riesgo de descarga eléctrica.

• En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas están
destinadas a soportar condiciones físicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibración, la
humedad, o están destinadas a señalar
información sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No están
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminación de estancias domésticas.

• Este producto contiene una fuente
luminosa de la clase de eficiencia
energética G.

• Utilice solo bombillas de las mismas
características .

2.6 Asistencia tecnica
• Para reparar el aparato, póngase en

contacto con el centro de servicio
autorizado.

• Utilice solamente piezas de recambio
originales.

2.7 Eliminación
 ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones o asfixia.

• Contacte con las autoridades locales para
saber cómo desechar correctamente el
aparato.

• Desconecte el aparato de la red eléctrica.
• Corte el cable eléctrico cerca del aparato

y deséchelo.
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3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

3.1 Resumen general
1 43 52 6

7

8

12

9

10

11

4

3

2

1

13

1 Panel de control
2 Piloto/símbolo de alimentación
3 Mando de las funciones de cocción
4 Pantalla

5 Mando de control (para la temperatura)
6 Indicador/símbolo de temperatura
7 Respiraderos del ventilador de

refrigeración
8 Resistencia
9 Bombilla
10 Ventilador
11 Soporte de parrilla extraíble
12 Relieve de la cavidad - Contenedor de

limpieza con agua
13 Posiciones de las parrillas

3.2 Accesorios
• Parrilla

Para moldes de pastel, platos aptos para
horno, platos de asado, utensilios de
cocina/platos.

• Parrilla/sartén para asar
Para hornear y asar o como bandeja para
grasa.

4. PANEL DE CONTROL

4.1 Encendido y apagado del
aparato
Para poner en marcha el aparato.
1. Gire el mando para seleccionar la función

de cocción.
2. Gire el mando de control para hacer los

ajustes.
Para apagar el aparato: gire el mando de las
funciones de cocción hasta la posición .

4.2 Sensores / botones

Para ajustar el tiempo.

Para ajustar una función de reloj.

Para ajustar el tiempo.

4.3 Pantalla
A B

A. Funciones de reloj
B. Temporizador
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5. ANTES DEL PRIMER USO

 ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

5.1 Ajuste de la hora
Después de la primera conexión, espere
hasta que en la pantalla aparezca: "12:00".

1. ,  - pulse para ajustar la hora.
2. : pulse para confirmarlo o se guardará

automáticamente la hora actual tras 5
segundos.

5.2 Precalentamiento y limpieza
iniciales
Precaliente el aparato en vacío antes del
primer uso y de que tenga contacto con
alimentos. El aparato puede emitir olores y

humo desagradables. Ventile la habitación
durante el precalentamiento.
1. Retire todos los accesorios y carriles

laterales extraíbles del aparato.
2. Seleccione la función . Seleccione la

temperatura máxima. Deje que el aparato
funcione durante 1 h.

3. Seleccione la función . Seleccione la
temperatura máxima. Deje que el aparato
funcione durante 15 min.

4. Apague el aparato y espere hasta que se
enfríe.

5. Limpie únicamente el aparato y los
accesorios con un paño de microfibra
humedecido en agua tibia y detergente
suave.

6. Vuelva a poner los accesorios y los
soportes extraíbles del estante en su
posición inicial.

6. USO DIARIO

 ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

6.1 Funciones de calentamiento

Cocción ventil
Permite asar o asar y hornear a la vez
alimentos que requieran la misma tem‐
peratura, utilizando más de una bande‐
ja y sin que se transfieran los sabores.

Horneado húmedo + ventil.
Esta función está diseñada para aho‐
rrar energía durante la cocción. Cuando
se utiliza esta función, la temperatura
en el interior del aparato puede diferir
de la temperatura programada. La po‐
tencia calorífica puede reducirse. Para
más información, consulte el capítulo
“Uso diario”, Notas sobre: Horneado
húmedo + ventil..

Cocción convencional / Lim‐
pieza con agua
Para hornear y asar alimentos en una
posición de parrilla.
Consulte el capítulo “Mantenimiento y
limpieza” para obtener más información
sobre: Limpieza con agua.

Calor inferior
Para hornear pasteles con base crujien‐
te y conservar alimentos.

Grill
Para asar al grill alimentos de poco es‐
pesor y tostar pan.

Grill turbo
Para asar con aire caliente piezas de
carne más grandes o aves con hueso
en un nivel de parrilla. Para gratinar y
dorar.
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Descongelar
Para descongelar alimentos (verduras y
frutas). El tiempo de descongelación
depende de la cantidad y el tamaño de
los alimentos congelados.

6.2 Notas sobre: Horneado
húmedo + ventil.
Esta función se utilizó para cumplir con los
requisitos de eficiencia energética y diseño
ecológico (según EU 65/2014 y EU 66/2014).
Pruebas según: IEC/EN 60350-1.
La puerta del horno debe estar cerrada
durante la cocción para que no se interrumpa
la función y el horno funcione con la máxima
eficiencia energética posible.

Consulte las instrucciones de cocción en el
capítulo “Consejos”, Horneado húmedo +
ventil.. Para recomendaciones generales
sobre ahorro energético, consulte el capítulo
“Eficiencia energética”, ahorro energético.

6.3 Ajustar una función de
cocción
1. Gire el mando del horno para seleccionar

una función de cocción.
2. Gire el mando de control para seleccionar

la temperatura.
3. Al terminar la cocción, gire los mandos

hasta la posición de apagado para
apagar el aparato.

7. FUNCIONES ADICIONALES

7.1 Ventilador de refrigeración
Cuando el aparato está en funcionamiento, el
ventilador de enfriamiento se enciende
automáticamente para mantener frías sus
superficies. Si apaga el aparato, el ventilador
de enfriamiento puede seguir funcionando
hasta que se enfríe.

7.2 Termostato de seguridad
El funcionamiento incorrecto del horno o los
componentes defectuosos pueden provocar

sobrecalentamientos peligrosos. Para
evitarlo, el horno dispone de un termostato
de seguridad que interrumpe la alimentación.
El horno se vuelve a encender
automáticamente cuando desciende la
temperatura.

8. FUNCIONES DEL RELOJ

8.1 Tabla de funciones del reloj

Hora
Para ajustar, cambiar o comprobar la hora.

Duración
Para programar el tiempo de funciona‐
miento del aparato.

Avisador
Para ajustar una cuenta atrás. Esta fun‐
ción no afecta al funcionamiento del apa‐
rato. Puede programar esta función cual‐
quier momento, incluso si el aparato está
apagado.

8.2 Ajuste: Hora
1.  - pulsa repetidamente para cambiar la

hora del día.  - parpadea.
2. ,  - pulse para ajustar la hora.
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Después de unos 5 seg, el parpadeo cesa y
la pantalla indica la hora ajustada.

: parpadea al conectar el aparato al
suministro eléctrico si ha habido un corte de
corriente o si el temporizador no está
ajustado. , : pulse para ajustar la hora.

8.3 Ajuste: Duración
1. Ajuste una función de cocción y la

temperatura.
2.  - pulse repetidamente.  -

parpadea.
3. ,  - pulse para ajustar: Duración.

La pantalla indica . : parpadea al
finalizar el tiempo. La señal suena y el
aparato se apaga.
4. Pulsa cualquier tecla para detener la

señal.
5. Gira los mandos a la posición de

apagado.

8.4 Ajuste: Avisador
1.  - pulse repetidamente.  - parpadea.
2. ,  - pulse para ajustar la hora.
La función empieza automáticamente tras 5
seg. Al finalizar el tiempo programado,
sonará la señal acústica.
3. Pulsa cualquier tecla para detener la

señal.
4. Gira los mandos a la posición de

apagado.

8.5 Cancelación: Funciones de
reloj
1.  - pulsa repetidamente hasta que el

símbolo de la función de reloj empiece a
parpadear.

2. Mantenga pulsado .
La función de reloj se apaga después de
unos segundos.

9. USO DE ACCESORIOS

 ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

9.1 Inserción de accesorios
Una pequeña muesca en la parte superior
aumenta la seguridad. Las hendiduras
también son dispositivos antivuelco. El borde
elevado que rodea la bandeja evita que los
utensilios de cocina resbalen de la parrilla.
Parrilla

Inserte la parrilla entre las guías del carril y
asegúrese de que las patas apuntan hacia
abajo.
Bandeja honda

Empuje la bandeja entre las guías del carril
de apoyo.
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10. CONSEJOS

10.1 Recomendaciones de
cocción
La temperatura y los tiempos de cocción de
las tablas son meramente orientativos.
Dependen de las recetas y de la calidad y
cantidad de los ingredientes utilizados.
El aparato puede hornear o asar de forma
diferente del aparato que tenía
anteriormente. Las siguientes sugerencias
muestran los ajustes recomendados para la
temperatura, el tiempo de cocción y la
posición de los estantes para tipos de
alimentos concretos.
Cuente los niveles de las parrillas desde
abajo hacia arriba.
Si no encuentra los ajustes para una receta
concreta, busque otra similar.
Para ver consejos sobre el ahorro de
energía, consulte el capítulo "Eficiencia
energética".
Símbolos utilizados en las tablas:

Tipo de comida

Función de cocción

Temperatura

Accesorio

Posición de la parrilla

Tiempo de cocción (min)

10.2 Horneado húmedo + ventil.
- accesorios recomendados
Utilice molde y recipientes oscuros y no
reflectantes. Ofrecen mejor absorción del
calor que los platos de color claro y
reflectantes.
• Bandeja de pizza: oscura, no reflectante,

diámetro 28 cm
• Plato de hornear: oscuro, no reflectante,

diámetro 26 cm
• Ramekin: cerámico, diámetro 8 cm, altura

5 cm
• Molde para flanes:oscuro, no reflectante,

diámetro 28 cm

10.3 Horneado húmedo + ventil.
Para obtener el mejor resultado, siga las
recomendaciones de la tabla siguiente.

Rollitos dulces, 12
piezas

bandeja o bandeja honda 180 2 35 - 40

Rollitos, 9 piezas bandeja o bandeja honda 180 2 35 - 40

Pizza congelada,
0,35 kg

parrilla 220 2 35 - 40

Brazo de gitano bandeja o bandeja honda 170 2 30 - 40

Brownie bandeja o bandeja honda 180 2 30 - 40

Soufflé, 6 piezas ramekin cerámico sobre pa‐
rrilla

200 3 30 - 40

Base de masa bri‐
sé

molde de base sobre parri‐
lla

170 2 20 - 30
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Tarta Victoria bandeja de hornear sobre
parrilla

170 2 35 - 45

Pescado pochado,
0,3 kg

bandeja o bandeja honda 180 3 35 - 45

Pescado entero,
0,2 kg

bandeja o bandeja honda 180 3 35 - 45

Filete de pescado,
0,3 kg

molde para pizza sobre pa‐
rrilla

180 3 35 - 45

Carne pochada,
0,25 kg

bandeja o bandeja honda 200 3 40 - 50

Shashlik, 0,5 kg bandeja o bandeja honda 200 3 25 - 35

Galletas, 16 piezas bandeja o bandeja honda 180 2 20 - 30

Mostachones de al‐
mendra, 20 piezas

bandeja o bandeja honda 180 2 40 - 45

Magdalenas, 12
piezas

bandeja o bandeja honda 170 2 30 - 40

Tarta salada, 16
piezas

bandeja o bandeja honda 170 2 35 - 45

Galletas crujientes
de masa quebrada,
20 piezas

bandeja o bandeja honda 150 2 40 - 50

Tartaletas, 8 piezas bandeja o bandeja honda 170 2 20 - 30

Verduras pocha‐
das, 0,4 kg

bandeja o bandeja honda 180 3 35 - 40

Tortilla vegetariana molde para pizza sobre pa‐
rrilla

200 3 30 - 45

Verduras medite‐
rráneas, 0,7 kg

bandeja o bandeja honda 180 4 35 - 40

10.4 Información para institutos de pruebas
Pruebas según IEC 60350-1.

Pastelillos, 16
unidades por
bandeja

Cocción conven‐
cional

Bandeja 3 170 20 - 35
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Pastelillos, 16
unidades por
bandeja

Cocción ventil Bandeja 3 160 20 - 35

Pastelillos, 16
unidades por
bandeja

Cocción ventil Bandeja 1 y 3 160 20 - 35

Tarta de man‐
zana, 2 moldes,
Ø 20 cm

Cocción conven‐
cional

Parrilla 1 170 70 - 90

Tarta de man‐
zana, 2 moldes,
Ø 20 cm

Cocción ventil Parrilla 2 160 70 - 90

Bizcocho, mol‐
de de reposte‐
ría Ø26 cm

Cocción conven‐
cional

Parrilla 2 170 35 - 45

Bizcocho, mol‐
de de reposte‐
ría Ø26 cm

Cocción ventil Parrilla 2 160 35 - 45

Mantecados 1) Cocción conven‐
cional

Bandeja 3 150 20 - 35

Mantecados 1) Cocción ventil Bandeja 3 150 20 - 35

Tostadas 1) Grill Parrilla 3 máx. 1 - 5

1) Precaliente el aparato 10 minutos.

11. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

 ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

11.1 Notas sobre la limpieza
Agentes limpiadores
• Limpie la parte frontal del aparato solo con

un paño de microfibra humedecido en
agua tibia y detergente suave. Limpie y
compruebe la junta de la puerta alrededor
del interior.

• Utilice un producto de limpieza para
limpiar las superficies metálicas.

• Limpie las manchas con un detergente
suave. No lo aplique a las superficies
catalíticas.

Uso diario
• Limpie el interior del aparato después de

cada uso. La acumulación de grasa u
otros residuos puede provocar un
incendio.

• Puede aparecer condensación por
humedad en el aparato o en los paneles
de cristal. Para reducir la condensación
ponga en funcionamiento el horno 10
minutos antes de cocinar. No guarde
comida en el aparato más de 20 minutos.
Seque el interior del aparato solo con un
paño de microfibras después de cada uso.
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Accesorios
• Limpie todos los accesorios después de

cada uso y déjelos secar. Use solo un
paño suave humedecido en agua tibia y
detergente suave. No lave los accesorios
en el lavavajillas.

• No limpie los accesorios no adherentes
utilizando un limpiador abrasivo ni objetos
afilados.

11.2 Extracción de los carriles
de apoyo
Para limpiar el aparato, retire los carriles de
apoyo.
1. Apague el aparato y espere hasta que se

enfríe.
2. Tire de la parte delantera del carril de

apoyo para separarlo de la pared lateral.
3. Tire del extremo trasero del soporte del

estante para separarlo de la pared y
extráigalo.

2
1

4. Instale los carriles de apoyo en el orden
inverso.

11.3 Cubierta catalítica del
ventilador
La cubierta del ventilador está revestida de
esmalte catalítico. Absorbe la grasa que se
acumula en las paredes mientras funciona el
aparato. Para facilitar el procedimiento de
autolimpieza, caliente el aparato en vacío
periódicamente.
Las manchas o decoloración del
revestimiento catalítico no afectan a la
limpieza.
1. Apague el aparato y espere hasta que se

enfríe.
2. Retire todos los accesorios.
3. Limpie el suelo del horno y la puerta

interior de cristal con agua templada, un
paño suave y detergente suave.

4. Seleccione la función: .
5. Ajuste la temperatura: 250 °C.

Duración: 1 h
6. Cuando el aparato esté frío, limpie el

interior del horno con un paño suave
humedecido.

11.4 Limpieza con agua
Este procedimiento de limpieza utiliza
humedad para eliminar las partículas de
grasa y alimentos restantes en el aparato.
1. Vierta agua en el relieve del interior. 150

ml.
2. Programe la función .
3. Ajuste la temperatura a 90 °C.
4. Deje que el aparato funcione durante 30

min.
5. Apague el aparato.
6. Espere hasta que el aparato esté frío.

Seque el interior con un paño suave.

11.5 Extracción e instalación de
la puerta
La puerta del horno tiene dos paneles de
cristal. Puede retirar la puerta del horno y el
panel interno de cristal para limpiarlo. Lee
enteramente las instrucciones de "Extracción
e instalación de la puerta" antes de retirar los
paneles de cristal.

 PRECAUCIÓN!
No utilice el aparato sin los paneles de
cristal.

1. Abra completamente la puerta y sujete
las dos bisagras.

2. Levanta y tira de los pestillos hasta que
hagan clic.
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3. Cierre la puerta del horno hasta la
primera posición de apertura (a mitad de
camino). A continuación, levanta y tira de
la puerta para extraerla de su sitio.

4. Pon la puerta sobre un paño suave en
una superficie estable y libera el sistema
de bloqueo para quitar el panel de cristal
interno.

5. Gire los pasadores en un ángulo de 90° y
extráigalos de sus asientos

90°

6. Levante primero con cuidado y después
retire el panel de cristal.

1
2

7. Limpie los paneles de cristal con agua y
jabón. Seque cuidadosamente los
paneles de cristal con cuidado. No
limpies los paneles de cristal en el
lavavajillas.

8. Después de la limpieza, instala el panel
de cristal y la puerta del horno.

Si la puerta está instalada correctamente,
oirás un clic al cerrar los pestillos.
Si se instalan correctamente, se oye un clic
en el ribete de la puerta.
Asegúrese de que coloca correctamente el
panel de vidrio interno  en los puntos de
sujeción correspondientes.

A

11.6 Cambio de la bombilla
 ADVERTENCIA!

Riesgo de descarga eléctrica.
La lámpara puede estar caliente.

1. Apague el aparato y espere hasta que se
enfríe.

2. Desconecte el aparato de la red eléctrica.
3. Coloque el paño en la parte inferior del

horno.

Bombilla trasera
1. Gire la tapa de cristal para extraerla.
2. Limpie la tapa de cristal.
3. Cambie la bombilla por otra apropiada

termorresistente hasta 300 °C.
4. Instale la tapa de cristal.
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12. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

 ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

12.1 Qué hacer si...
En cualquier otro caso no mencionado en
esta tabla, le rogamos en ponga en contacto
con un Centro de Servicio Autorizado.

Problema Causa y solución
El aparato no se ca‐
lienta.

Ha saltado el fusible.
Asegúrese de que el
fusible es la causa del
fallo de funcionamien‐
to. Si el problema per‐
siste, póngase en con‐
tacto con un electricis‐
ta cualificado.

La junta de la puerta
está dañada.

No utilice el aparato.
Póngase en contacto
con el Servicio técnico
oficial.

La pantalla muestra
“12.00”.

Se ha producido un
corte de corriente.
Ajuste la hora.

Problema Causa y solución
La bombilla no funcio‐
na.

La bombilla se ha fun‐
dido. Cambie la bombi‐
lla. Consulte "Manteni‐
miento y limpieza",
Sustitución de la lám‐
para.

12.2 Datos de servicio
Si no logra subsanar el problema, póngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico autorizado.
Los datos que necesita para el Centro de
servicio técnico se encuentran en la placa de
características. La placa de características se
encuentra en el marco delantero del aparato.
Es visible al abrir la puerta. No retire la placa
de características del aparato.
Se recomienda escribir los datos aquí:

Modelo (MOD.) :  

Número de producto
(PNC):

 

Número de serie (S.N.)  

13. EFICACIA ENERGÉTICA

13.1 Ficha de información del producto e Información del producto
conforme a la normativa sobre Etiquetado energético y la Directiva
de Ecodiseño de la UE

Nombre del proveedor Essentiel B

Identificación del modelo EFMC65N1 944068489

Índice de eficiencia energética 95.1

Clase de eficiencia energética A

Consumo de energía con una carga estándar, modo convencio‐
nal

0.89 kWh/ciclo

Consumo de energía con una carga estándar, modo de ventila‐
dor forzado

0.78 kWh/ciclo
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Número de cavidades 1

Fuente de energía Electricidad

Volumen 65 l

Tipo de horno Horno empotrable

Masa 28.3 kg

IEC/EN 60350-1 - Aparatos electrodomésticos de cocción - Parte 1: Cocinas, hornos, hornos de vapor y grills -
Métodos de medida del rendimiento.

13.2 Información de producto sobre consumo de energía y el
tiempo máximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energía en modo de espera 0.8 W

Tiempo máximo necesario para que el equipo alcance automáticamente el modo de bajo consu‐
mo aplicable

20 min

13.3 Consejos para ahorrar
energía
Los siguientes consejos le ayudarán a
ahorrar energía cuando utilice su aparato
electrodoméstico.
Asegúrese de que la puerta del aparato esté
cerrada cuando esté en funcionamiento. No
abra la puerta del aparato muchas veces
durante la cocción. Mantenga limpia la junta
de la puerta y asegúrese de que está bien
fijada en su posición.
Utilice utensilios de cocina de metal y
también moldes y recipientes no reflectantes
para mejorar el ahorro energético.
No precaliente el aparato antes de cocinar a
menos que se recomiende concretamente
hacerlo así.
Reduzca al máximo el tiempo entre
horneados cuando prepare varios platos de
una vez.
Cocción con ventilador
En la medida de lo posible, utilice las
funciones de cocción con ventilador para
ahorrar energía.

Calor residual
Para una duración de la cocción superior a
30 minutos, reduzca la temperatura del
aparato un mínimo de 3 a 10 minutos antes
de llegar al final de la cocción. El calor
residual dentro del aparato hará que la
comida se siga cocinando.
Utilice el calor residual para mantener
caliente la comida o para calentar otros
platos.
Mantener calientes los alimentos
Si desea utilizar el calor residual para
mantener caliente la comida, seleccione el
ajuste de temperatura más bajo posible.
Horneado húmedo + ventil.
Función diseñada para ahorrar energía
durante la cocción.
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14. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo .
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud pública, así como a reciclar residuos de
aparatos eléctricos y electrónicos. No

deseche los aparatos marcados con el
símbolo  junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o póngase en contacto con su
oficina municipal.
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